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 Sه النقد الحديث والمعاصر إلى إن توج

مرحa جديدة تولي اه^[ا \لمتلقي وتتخطى 
سلبيات المناهج السـياقية و النصانية قلَبََ موازين 
النقد برمّتها؛ حيث تمo إرساء دعائم تارٔيخ جديد 

، و التاسٔيس "هانس روبرت �وس"للأدب مع 
  ."فغانغ ايٓزر فول"لبناء معنى جديد للنص مع 

ه النقدي والفكري الجديد وقد كان له Sذا التوج
الأثرالبارز على النقد العربي عامة و المغاربي 

و من خلال هذا المقال سـنحاول  خاصة،
الكشف عن الظروف و الأسـباب التي كانت 
وراء انتقال هذه النظرية إلى نقد�،إضافة إلى 

التي تعدS أول  ةـالترجمـداية بـبأشكال تلقيها، 
ا;راسات لاحقا  منه نقاد�، لتتوالى منهل اغترف

  .نظر� و تطبيقيا

Résumé:                            

     La critique contemporaine 

s’est orientée le lecteur pour 

surpasser les imperfection des 

méthodes contextuelles et 

textuelles, et ce par les efforts 

fournis par "Hans Robert 

JAUS"dans le sens ou il 

détermine les différents  couches 

de réceptions, d’une part le travail 

de WOLFGANG ISER consiste à 

édifier  

Le nouveau sens du texte par 

sélection et négligence, d’autre 

part. 

 A travers cet article, on 

détermine les  circonstances  de 

transissions de cette théorie vers 

la critique arabe contemporaine.
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  ::::ديمديمديمديمــــققققــــتتتت
 aعلى مصر وبلاد الشام، في أواخر " �بليون بو�\رت"لقد أجمع ا;ارسون على عدِّ حم
هي الشرارة أو الشعa الأولى التي ألهبت ) 1801- 1798(القرن الثامن عشر وأوائل القرن التاسع عشر 

طر عليها ردحا من سعير النهضة في المشرق العربي، حيث حررت العقول من الجمود والتحجر اªي سـي
  .الزمن، فكانت هذه الحمa سببا في تحريك عجa اليقظةو التقدم

كما يعود الفضل لهذه الحمa في إدراك المصريين للفجوة الهائa بين ما أحرزهالاخٓر من تقدم 
 فالحضارة الغربية«وبين ما هم عليه من تخلف وانحطاط، على الرغم من أهدافها العدائية و¹سـتعمارية؛ 

كانت قد قطعت أشواطا هامة من أجل بناء مجدها الثقافي، بتشجيع حقل البحث العلمي ودعم 
المؤسسات الثقافية على اختلاف توÆاتها، بيÄ كانت الشعوب العربية ما تزال رزاخة تحت نير التخلف 

  .)1(»والأمية
" محمد علي \شا" ه تمثلت في اتجا" فرنسا"و " مصر"ومن ثمoَ نشاتٔ علاقة فكرية ثقافية بين 

إلى فرنسا من خلال بعثاته و¹سـتعانة بعلمائها وأساتذتها لبناء دوÐ عربية عظيمة، فكان من الطبيعي أن 
وخدمةً لهذا الجانب سارع . يسـتفرغ جميع Æوده في الجانب المادي وخاصة ما يتصل \لجانب العسكري

مية التي ساعدت فÙ بعد على خلق جوٍّ ملائم إلى بناء المدارس و إرسال البعثات العل " محمد علي" 
  للنهضة، كما كانت ا;عوة ملحة للعودة إلى التراث كسلاح لمواÆة ما حققّه الاخٓر من تطور هائل، 

وفي ضوء الضعف اªي شهده النقد العربي نتيجة ¹سـتعمار و انعكاساته السلبية، أصبح 
للحّاق \لركب، على مسـتوى جميع الأصعدة،، وبخاصة  هاجس الشعوب العربية التعلق \لاخٓر و مواكبته

ا;ور الفعال اªي لعبه خريجي البعثات العلمية في نقل الثقافة الغربية بمجالاتها إلى الفكر العربي، كما 
 aاعتبرها النقاد مرح aالتخصص والمنهجية، مرح aيعود لهم الفضل في نقل النقد العربي إلى مرح "

لنقد� العربي نتيجة ما شهدته مؤلفاتها من نضج، اªي يعود \;رجة الأولى إلى   "التاسٔيس الحقيقي
  .خريجي الجامعة و المتحصلين على شهادات عليا

و ظل الناقد العربي يبحث عن كل ما هو جديد ردحا من الزمن، ولا شك أن للترجمة ا;ور البارز في 
 كان هدفها \دئ الأمر لا يتجاوز التعريف \لنقد الغربي، الولوج إلى النقد الغربي من بوابته الكبيرة، التي

إلاّ أنo تزايد عدد المهتمين بها ساهم بشكل كبير في نقل كل ما هو غربي، مما أدى إلى تهافت النقاد على 
المناهج النقدية الغربية الواحد تلو الاخٓر، نذكر منها التيار الواقعي بصورته
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النقد الشòني، لتاتئ البنيوية المنبثقة عن علوم اللغة و الأنثروبولوجيا، الماركسـية أو اليسارية، ثمّ 
أن بلوغ معنى النص ظل هاجسا يستبدّ بهم ويسـتقطب اه^[م لاعتبارهم إ�ه غاية ما ينشده «حيث 

  .)2( »ا;ارس في تعامó مع النص
صصة، والكتب هذا ما خلفّ عددًا لا يسـتهان به من المقالات المنشورة في مجلات متخ

" مشكلة البنية" صلاح فضل، :لـ" نظرية البنائية في النقد الأدبي: "المعالجة لموضوعها، نذكر منها
لتلقى ذيوعا وانتشارا واسعا فÙ بعد، . عبد السلام المسدي:لـ" قضية البنيوية" زكر�ء إبراهيم، و:لـ

والتوجه الماركسي، و لهذا تنوعت  التي جمعت بين التوجه الشòني" البنيوية التكوينية" خاصة 
أشكال التفاعل مع الاخٓر ;رجة يصعب حصرها، حيث توالت البحوث والمؤلفات بل تنوعت من 
\حث لاخٓر كل حسب مرجعيته وان^ءاته الثقافية، رغبةً منهم في الوصول إلى أدب جديد يواكب كل 

  .ما هو جديد في العالم
 يتجزأ من النقد العربي فقد نحا هو الاخٓر ¹تجاه و \عتبار أن النقد المغاربي جزء لا

نفسهعلى أساس أن الظروف التي مرّ بها العالم العربي واحدة مع اختلافات طفيفة؛ فاغٔلب هذه ا;ول 
الثقافات «إن لم نقل جميعها انفتح على الغرب، ومرّ بفترات úريخية يسودها القلق والتوتر، ذø أن 

فات الأنجلوساكسونية مالت إلى التتلمذ على أيدي مسـتعمريها، كما بهرت التي وقعت تحت نير الثقا
أيضا ت� التي غزتها الثقافة الفرانكوفونية باسرٔها �هيك \لتاثٔير والتاثٔر اªي ظل واردا في جلّ 

ب ومن ثمََ لم ينفصل النقد الأدبي \لمغر .)3( »الفترات التاريخية بين المشرق والمغرب على امتداد العصور
فحيوية الأول مردها إلى اطلاعه وارتكازه . العربي عن النقد المشرقي بل كاد أن يكون صورة مطابقة �

على الثاني على الرغم من تاخٔر نهضته، ويعود هذا التاخٔر إلى سـيطرة ¹سـتعمار الأجنبي على هذه 
الجهل والجمود، نتيجة  و من هنا سـيطر. م1962الأقاليم، حتى أن الجزائر لم تنل اسـتقلالها إلى غاية 

سـياسة التغريب وتحطيم اللغة العربية التي اتبعها هذا المسـتعمر اللعين، وقد نتج عن ذø ضعف 
المسـتوى اللغوي خاصة في تونس والجزائر، بل الاكٔثر من ذø تعلق الكثير من الكُتoاب والمفكرين 

  .بلغة العدو
ابقة للربع الأخير من القرن العشرين ومن هنا ظلت دول المغرب العربي طيa الحقبة الس

تلملم شـتاتها، في حين شهد المشرق العربي نهضة شامa، على مسـتوى المعارف والفنون وحتى في 
إلا أن ذø الوضع المتازٔم اªي عاشه اتمع المغاربي لم يكن حائلا في محاوÐ . مجال العمران والتشييد

فما إن . كان حافزا للتطلع نحو التطور وإثبات اªات خروجه من قوقعة التحجر والتخلف، بقدر ما
نعمت هذه الأقطار \لحرية و¹سـتقلال حتى راحت ترسم طريق النهضة مدركة عمق الفجوة التي 

  .تفصلها عن العالم الخار�
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تسـتقدم الخبراء والأساتذة من «و رغبة في تحقيق هذا الهدف راحت دول المغرب العربي 
نشـئة الجيل الجديد تنشـئة وطنية صحيحة، وتعمم اللغة العربية في ا;وائر الحكومية، الأقطار العربية لت 

 »وفي المنشاتٓ العلمية والثقافية، وتوفد الطلاب إلى الجامعات العربية وتنظم ا;ورات التربوية والثقافية
)4(.  

 تمع، كما ساعدت المطبعة والمكتبة على نشر المعارف، ومعطيات الفكر بين جميع فئات ا
دون تجاهل ما لعبته الصحافة من دور في إيقاظ ضمائر الناس وزرع روح التطلع بداخلهم إلى 

أضف إلى ذø كله أن وفود الطلاب اªين كانوا يوفدون إلى فرنسة وغيرها من «مسـتقبل زاهر،
ن أشد ب�ان أوربة، كانوا يعودون إلى بلادهم بثقافة عالية ومعارف عميقة وواسعة، وكانوا يسهمو

 .)5( »حياة العلم و التطور الأدبي و¹ج^عي. الإسهام في نشر الحياة الجديدة
و\لمقابل اتجهت الفئة المثقفة من جيل ¹سـتقلال نحو المشرق العربي للتعرف على تجاربهم 

 تاثٔر حتى« في النقد الأدبي، ومن ثم ¹سـتفادة من التيارات الأدبية والثقافية والفنية التي �دوا بها 
الكتاب والأد\ء في البلاد المغربية بمنجز المشارقة في الأدب والفن وتمثلوا نداءات ا;يوان والمهجر، 

  .)6( »ودعوات الرومانسـيين والòسـيكيين إلى التجديد
وفي ظل ¹تجاه نحو المشرق والثقافة الغربية الوافدة قطََعَ المغاربة أشواطا كبيرة، وقد ساعدهم في 

على المناهج النقدية الجديدة فقههم للغة المسـتعمر، إذ كانت الفرنسـية هي المسـيطرة على  ¹طلاع
التعليم والثقافة وجميع مجالات الحياة، خاصة الجزائر وتونس والمغرب، بل كادت أن تكون لغة رسمية 

  .للبلاد
 تخليهم عن وتعامل سكان المغرب العربي وخاصة الفئة المثقفة والمتعلمة بلغة الاخٓر لا يعني

لغتهم الأمّ، بل كانت هناك رغبة بداخلهم في تاكٔيد هويتهم القومية وذø من خلال التمسك بها، حيث 
وتزول في زحام الثقافات والمعارف \لإضافة إلى شـيوع الفرنسـية بين الفئات « كادت تمحى من اªاكرة 

  .)7( »ا�تلفة من اتمع وظهور اللهجات البربرية
¹ه^م \للغة العربية وا;عوة إلى نشرها بين الأهالي كان سببا قو� في العودة إلى التراث ولا شك أن 

لتوظيفه في الحياة الفكرية والثقافية، ومن ثمّ ساهم ¹غتراف من كل ما هو أصيل مع ¹تجاه نحو 
التي حاولت . ذاكعلى الغرب في تبلور حركة النقد انٓ - بطريقة غير مباشرة–المشرق اªي كان انفتاحا 

أن تعطي المفاهيم و¹صطلاحات النقدية وز� فكر� يختلف عما كان للنقد، وذø أن النقد نظرة «
  .)8( »تحليلية علمية، لم ينطلق انطلاقا صحيحا خاليا من الشوائب إلا في العصور الحديثة

ه \لمشرق انطلقت شرارة النقد في المغرب العربي مواكبة في ذø ازدهار الأدب وفنون
فطرحت المسائل حول الأسـباب « ومركزة في الوقت نفسه على مرجعية جديدة تتمثل في الاخٓر
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المفسرة لتقدم الغرب، وتاخٔر المسلمين، وقامت في هذا السـياق ا;عوة صريحة إلى ضرورة وضع قيم 
  .)9( »جديدة لقيام نهضة أدبية عربية تسـتجيب إلى هذا الوضع الحضاري الجديد

. يتم إلا \نفتاح الحضارة العربية على الحضارة الغربية من خلال كسر حواجز ¹نغلاق والجمود وهذا لن
وقد كان من ثمار هذا ¹نفتاح ظهور العديد من الأجناس الأدبية النثرية الجديدة كالقصة والرواية 

اكب التيارات النقدية والنقد هو الاخٓر و . والمسرحية، كما تاثٔر الشعر \لمذاهب الغربية واقتفى طريقها
الغربية، حيث طُبقت الكثير من المناهج النقدية الغربية على النص العربي، ولا شكّ أن للمنهج البنيوي 
حظا واسعا على مسـتوى  ¹نتشار واªيوع، اªي يرجعه بعض ا;ارسين إلى القرب الجغرافي من ب� 

رة بعد تطبيقهم لهذا المنهج على المدونة الأدبية، إضافة إلى ما حصده النقاد من نتائج مبه -فرنسا-المنبت
 óفي حين كان اه^مه المفرط \لجانب الشكلي على حساب المضمون سببا في أفول نجمه، لتحل مح

يجمع بين الشـتيتين، التوجه الشòني والتوجه الماركسي، على نحو «البنيوية التكوينية \عتبارها منهجا 
للنوا� الشكلية في دراسة الأدب مع عدم التخلي عن القيم و¹لتزامات يرضي الرغبة في الإخلاص 

الواقعية، اليسارية غالبا، التي لعبت دورا رئيسا في تشكيل التجربة السـياسـية والثقافية و¹ج^عية 
 .)10( »في الوطن العربي

، حيث م1979وقد تزامن ¹ه^م الواضح \لبنيوية التكوينية \لمغرب العربي مع سـنة 
ظاهرة الشعر المعاصر " " محمد بنيس: "ظهرت دراسـتان تتبنيان هذا المنهج بشكل واضح الأولى لــــ

، وقد "محمد مندور وتنظير النقد العربي" " محمد برادة: "، والثانية لـ"مقاربة بنيوية تكوينية: في المغرب
  .أعلن عن تبنيه لهذا المنهج النقدي في المقدمة

لترحيب الواسع اªي حظيت به البنيوية التكوينية \لمغرب و إلى يومنا هذا وعلى الرغم من ا
. إلا أن هذا لم يمنع من التعرف على الكثير من المناهج النقدية الأخرى، التي ظهرت فÙ بعد البنيوية

وقد كان ¹لتفات « حيث يتربع القارئ على عرشه بعدما ا.همل طويلا على حساب المؤلف والنص، 
في ذø الحين جزءا من إستراتيجية في تناول النص الأدبي تعُنى بقراءته، ومعرفة الإجراءات التي  إليه

  .)11( »تساعد على ذø، كما كانت تعُنى \لأثر اªي تحدثه هذه القراءة في نفس المتلقي
ولاشك أن نقد� العربي عامة و المغاربي خاصة كان متعطشا لهذا النوع من المناهج، حيث 

فتحا جديدا في مقاربة النص الأدبي، عرفه نقد� العربي مع ذيوع صيته في ساحة " نظرية التلقي"ت كان
ويعزو بعض . النقد الأدبي عكس المناهج النقدية الأخرى التي تهافتنا عليها بعد أفول نجمها في ب�ها

التخلص من استبداد  إلى الحاجة إلى" نظرية التلقي"النقاد سبب إقبال النقد العربي المغاربي على 
أن الحاجة الأساسـية لمثل هذه « المؤلف، حيث يرى كل من حميد لحميداني، وجلالي الكدية 

النظر�ت الجديدة في العالم العربي شديدة الإلحاح؛ لأن úريخ النقد العربي أيضا تركزت فيه كثيرا 
وأنّ القراءة ليست شيئا سلطة المؤلف اªي يجعل النقاد يعتبرون النصوص كمسـتودعات للمعاني، 
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، ومن ا;وافع التي كانت )12( »اخٓر سوى فعل إفراغ هذه المسـتودعات من محتواها وإعلانه للاخٓرين
أيضا حافزا في انتقال هذه النظرية الرغبة في مواكبة الثقافة الغربية، وبذø يكون النقد المغاربي معاصرا 

  .لكل ما هو جديد في الساحة النقدية العالمية
إلى نقد� المغاربي منذ بداية ال0نينيات عن طريق بعض " نظرية التلقي"سـتجابة لهذه ا;وافع دخلت وا

سـنة " هانز روبرت �وس:"لـ" من أجل جماليات التلقي"المقالات المترجمة في حين ترُجم كتاب 
سـنوات كتاً\ م، ليُترجم بعده بثلاث  1987سـنة " فولفغانغ ـايٓزر:"لـ" فعل القراءة"م، وكتاب 1985
جمالية "ملفا عن  1987مجa افٓاق المغربية عام « ، كما نشرت "عن التاؤيل الأدبي" "�وس:"2نيًا لـ
انطوى على عدد من ا;راسات و الترجمات أدخلت إلى التداول النقدي العربي طائفة من " التلقي

و أفق Cohcretizationقالتحق:¹صطلاحات الجديدة المنتمية إلى هذا ¹تجاه النقدي من قبيل
و ExprmentAestheheticو التجربة الجمالية  Horizon Of Expetation التوقع 
  .)AestreticDistancce  « )13و المسافة الجمالية Interatationالتفاعل

لقد أغوت هذه المفاهيم و المصطلحات الناقد العربي فاسـتقبلها بلهف دون غربa أو 
لها كصياغة لفظية عادية لا \عتبار مدلولاتها الفكرية و النقدية، فتعددت تمحيص، مما أدى إلى اسـتعما

أشكالها و مسمياتها بل هناك من اسـتعملها Jٔلفاظ معجمية ليس لها أي علاقة \لنظرية و لعل 
تنفس المصطلح النقدي المسـتخدم في تربة غير تربته، و هو « ا;خول في فوضى المصطلحات سببه 

إنما يدل على الخصوصية الحضارية التي ينتمي إليها المصطلح، و أنo تجريدهذا إن دلّ على شيء 
 óإلى  الثقافة العربية بكل ما يحم óنق Ðالمصطلح من دلالته التي اكتسـبها في بيئته الأصلية، أو محاو

  .)14( »من زخم فكري، يخلق أزمة مصطلحية بين المشـتغلين في حقل ا;راسات النقدية
ا الأمر من أهم المشاكل التي واÆها الخطاب النقدي العربي الحديث و المعاصر، لقد كان هذ

الأمر اªي أدى ارتباك وتداخل بين  المناهج و النظر�ت، إلا أن هذه الصعو\ت لم تمنع من شـيوع 
هذه النظرية في النقد المغاربي؛ حيث تجاوبت الأقلام بشكل كبير مع هذا التيار النقدي سواء عن 

في مجال « ق الترجمة أو التالٔيف، و قد بلغ ¹ه^م بها في بعض دول المغرب العربي أن تمoَ توظيفهاطري
ا;راسات الاكأديمية أولا، بحيث عُرفت في الأوساط الجامعية بين الباحثين الشـباب في ال0نينات، و 

دخلت في مقررات ا;راسات الأدبية الجامعية ضمن المناهج النقدية ز  هكذا ا. oالمعاصرة الأخرى، وقد عز
  .)15( »ذø ما ترجم إلى العربية و محاوÐ تطبيقها  في ا;راسات الأدبية العربية في المغرب والمشرق

نجزت العديد من الأبحاث والرسائل في موضوعها، وتمّ ¹شـتغال بها في مجال ا;راسات التربوية  كما ا.
اسعا في هذا اال، بما أعطته من حق للقارئ، خاصة في المغرب الأقصى، وبذø وجدت صدًى و 
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يِّب كثيرا  بسبب سـيطرة المناهج  - كما أشر� سابقا-وما أحوجنا إلى ¹ه^م بهذا الطرف اªي غُ
  .السـياقية

فإن هذه النظرية قد أغنت " لنظرية التلقي"و[ما كانت الظروف وا;واعي في اسـتقبالنا 
على عدد لا )النص ( دبي من جمال، كان نتيجة انفتاح هذا الأخيرنقد� العربي بما أضافته للنص الأ 

محدود من القراءات، تختلف كل واحدة منها \ختلاف القارئ،  كما أعادت لتاريخ الأدب حياته 
وبهذا اسـتطاع النقد  ،"تجديد úريخ الأدب" "هانس روبرت �وس"وديناميته وفقا لما دعا إليه 
 Sالتي لطالما كانت  المغاربي أن يترك بصمة جد aواضحة في النقد المعاصر، وأن يصنع هويته المسـتق

لصيقة \لمشرق، انطلاقا من البحث عن التطور والجدة، ولكن في ظل البحث عن العالمية ومواكبة 
  .؟" نظرية التلقي : " العصر، كيف كانت أشكال تلقي واسـتقبال النقد الأدبي المغاربي لـ

    ::::القراءةالقراءةالقراءةالقراءة     ----1111
العربي أواخر القرن التاسع عشر وجوها مختلفة من النظر�ت والمناهج النقدية شهد القارئ 

الغربية، وهذا لم يكن يحدث لولا صدور عدد لا باسٔ به من المقالات والكتب المترجمة لهذا الموضوع، 
قد ولا شك أن حاÐ الجمود والركود التي عرفها النقد العربي إ\ن ت� الحقبة كانت سببا في تعلق النا

        .العربي بكل ما هو جديد، إلى حدّ الشغف به
، أكثر المناهج حظّا من حيث "تاؤيل"، و"قراءة " وما يتصل بها من " نظرية التلقي" وقد كانت 

ش طويلا، وبشرّ بمقاربة جديدة للنص الأدبي،  القبول، \عتبارها بديلا منهجيا أنصف القارئ اªي همِّ
س للظاهرة الأدبيةفكانت بذø محاوÐ توفيقية لعناصر المؤلف، النص، : " الثالوث المؤسِّ

وبناء على هذا ¹نتقاء ارتاتٔ أنه لا يمكن أن يقام بعملية تاؤيلية مقبوÐ بدون الربط بين «،"القارئ
العناصر الثلاثة، فاتمع يكتب في النص، والنص يكتب في اتمع، واتمع أو شرائح منه تكتب في 

  .)16( »على أن تلَقَِي النص يجعل منه كينونة و وجودا متجددينتلقي النص وألحتّ 
ولا شك أن الترحاب اªي قوبلت به هذه النظرية كان سببا في تنامي حركة تعريبها بوتيرة 
عالية، حيث حمل المترجمون على عاتقهم مسؤولية التعريف بها و بالٓياتها الإجرائية، ومن ثم تقديمها 

كل، ونسـتطيع أن نطلق على مرحa التقاء مترجمينا بهذا ¹تجاه النقدي للقارئ العربي في أبسط ش
قارئ تنطبق عليه شروط التلقي والقراءة في الترجمة « ؛ لأن المترجم في الأصل "بمرحa القراءة"الغربي 

فهـي عملية نفسـية حركية تحول . كما تحددها نظر�ت التلقي، تؤمن بانٔ القارئ يشارك في صناعة النص
ل الإبداعي إلى مركبات أولية عبر إعادة الترميز تحليلا وتركيبا وربطا واسـتدلالا وصولا إلى تجليات العم

الفهم، وهنا نرى أن القراءة من أساسـيات عمل المترجم من خلال التاؤيل اªي يمارس [مة إضاءة 
 » ونقلا لفكر الاخٓروعليه يكون فعل القراءة في الترجمة تاؤيلا[...] النص في إطار عمل نقدي متكامل 

)17(.  
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من ثمoَ أصبحت الترجمة فعلا قرائيا يتجسد في تلقي المترجم لعمل معين لينقó إلى مجموعة من 
القراء، ولعل هذه العملية تظهر بشكل واضح في انكباب نقاد� على تعريب مجموعة من الكتب الخاصة 

�اض يشوبها القلق والتوتر، لقa تعامل نقاد� \لتلقي والمحاور المتصa به، وهي مرحa شبيهة بمرحa ا
؛ فحركة الترجمة من الألمانية تحكمها جمa من العوامل ياتئ على رأسها -اللغة الألمانية -مع لغة منشـئها

ضعف التعامل و¹نفتاح على الأقطار الناطقة بهذه اللغة على عكس الشعوب الناطقة \للغة الفرنسـية 
ربطنا بهما الكثير من الوشائج، نذكر منها رابط ¹سـتعمار، فكانت بذø تصلنا أو ¹نجليزية التي ت

أغلب الأعمال الأدبية والنقدية عبر لغة وسـيطة، إلى أن شهد الوطن العربي على الصعيد الترجمي 
يث مرحa انفتاح وانفراج، وذø إثر عودة مجموعة من الوفود الطلابية ا;ارسة للغة الألمانية وادٓابها، ح 

عكف الكثير منهم على ترجمة العديد من الأعمال الأدبية والنقدية عن اللغة الأم مباشرة، مما فتح \ب 
« العربي، ونحن في حاجة إلى هذا التعاون على اعتبار أن الأول  -التبادل والحوار بين الطرفين الألماني

تي تتوÆا النظرية، والعربي يجسد النضج الفكري اªي يظهر في هاته التصورات و¹سـتنتاجات وال
 »\عتباره المسـتقبل الواعي لهذه النظرية بما يناسب تطلعاته ومبادئه التي تؤطر هذا الفكر وتسيره 

)18(.  
سـباقة لمثل هذا التعامل، حيث \در محمد عوض، وعبد الرحمان " مصر"ولقد كانت 

عمال عن الألمانية مباشرة إلى جانب بدوي، ومحمود إبراهيم ا;سوقي، وغيرهم إلى ترجمة الكثير من الأ 
" مصر" الترجمة عن لغة وسـيطة التي لم تتوقف على الرغم من المشاكل الناتجة عنها، وإلى جانب 

بذلت \قي الب�ان العربية Æودها اللازمة لتوثيق علاقاتها مع ألمانيا، فبرز الكثير من المترجمين المهتمين 
-1930" (فؤاد رفقة"الشاعر والناقد : راق، نذكر على سبيل المثالبهذه اللغة في لبنان وسور� والع

أبو "، و الكاتب الجزائري "مارتن هايدجر"لبنان، اªي قدم أطروحة دكتوراه في فلسفة ) م2011
، وخلفّ 1961الحاصل على رساÐ دكتوراه بجامعة النمسا سـنة ) م2004-1934" (العيد دودو

" إلى العربية لعديد من الأعمال النمساوية والألمانية، والكاتب العراقي  عشرون ترجمة عن اللغة الألمانية
م، وهو يقيم حاليا في الضاحية الشرقية من برلين، والكاتب 1940المولود سـنة " فاضل العزاوي

بسور�، وغيرها من الأسماء اللامعة، و\لمقابل يرجع  1936عادل قرشولي من مواليد "والشاعر 
ني \لأدب العربي الحديث إلى أوائل سـتينيات القرن العشرين؛ حيث ترجمت الكثير من ¹ه^م الألما

وكان من الطبيعي أن يشمل ¹ه^م «الأعمال القصصية لأد\ء عرب، من الجزائر ومصر وسور�،
الألماني \لوطن العربي الجوانب الثقافية، والأدبية على وجه الخصوص، و¹ه^م السـياسي 

  .)19( »لألمانيا بشعب ما، كان يؤدي \لضرورة إلى تنامي ¹ه^م بثقافته وأدبه و¹قتصادي
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لنظرية " وعلى الرغم من اهودات المبذوÐ في مجال العلاقات الألمانية العربية لم يكُتب
أن تدخل النقد العربي إلا عبر اللغتين الفرنسـية و الإنجليزية حيث كانت الترجمات الأولى " التلقي
ما، وقد يعود ذø إلى براعة نقاد� في هاتين اللغتين \عتبارهما لغتيّ المسـتعمر، التي يفقهها الصغير عنه

مقدمة " (نظرية ¹سـتقبال"لكتاب " رعد عبد الجليل"والكبير خلال ت� الحقبة، وإذا كانت ترجمة 
لنقاد المشرق،  م، أول تعريف متكامل لنظرية التلقي \لنسـبة1992، لروبرت سي هولاب، )نقدية

\لمغرب، دون أن ننسى ما " نظرية التلقي" كان أول لقاء تمّ لمناقشة  1991فإن لقاء مراكش سـنة 
  .ترجم من مقالات حول النظرية قبل هذا التاريخ

و هكذا كان النقد المغاربي سـباقا للتعريف بهذا المنهج النقدي عبر الترجمات المتتالية لأعمال 
" ، حيث ترجم للأول كل من "فولفغانغ ايٓزر" و" هانس روبرت �وس: " خصمنظري التلقي، و\لأ 

، "حميد لحميداني" ، بيÄ ترجم للثاني كل من "سعيد علوش" ، و"محمد مساعدي" ، و"رشـيد بنحدو
، زد على ذø الترجمات التي حظيo بها "أحمد بوحسن" ، و"حفو نزهة" ، و"الجيلالي الكدية" و 

ل التلقي، ومن ثمّ نسـتطيع القول أن للناقد المغاربي الفضل في ¹طلاع على نقاد اخٓرون في مجا
  .التوÆات الفكرية والمعرفية للنظرية والتعريف بها للقارئ العربي

للمغرب الأقصى " فولفغانغ ايٓزر"و" هانس روبرت �وس"ومن المتفق عليه أن ز�رة كل من 
 -جمالية التلقي"لكتاب " رشـيد بنحدو"ة أعمالهما، فترجمة كانت سببا في إقبال النقاد المغاربة على ترجم

جاءت نزولا عند رغبة �وس على هامش ز�رته لفاس سـنة " -من أجل تاؤيل جديد للنص الأدبي
م،حيث ألقى محاضرتين \لفرنسـية حول تصوره للتاؤيلية الأدبية في كلية الادٓاب والعلوم 1994

 هذه الز�رة ثمرة تعاون بينهما ضمن المشروع القومي للترجمة سـنة ، فكانت بذø"ظهر المهراز"الإنسانية 
و بعد أن علم أنني أدرّس نظريته حول التلقي في مسـتوى دبلوم ا;راسات «:م، حيث يقول 2004

العليا المعمقة، أعرب لي عن رغبته في أن أترجم جانبا من فكره حتى يتمكن الباحثون المغاربة والعرب 
  . )20( »\لعربية" جمالية التلقي"عموما من تداول 

ما زال حيhا ليشهد غبطته بعد " هانس روبرت �وس" لو أن " رشـيد بنحدو"ولهذا تمنى 
تنفيذ ترجمة الكتاب، اªي راهن على ما سـيحدثه من انقلاب جذري في حقل ا;راسات الأدبية 

بمدى مساهمة هذا " بنحدو"تكهن خاصة، مثلما أحدثته منذ السـبعينيات في ا;راسة الغربية، ومن ثمّ ي 
فمن ت� الإشرافة «:المشروع النقدي في تخليص النقد العربي من أحكامه ¹نطباعية والتلقائية، يقول

على الوضع العام للنقد الأدبي عند� التي قمت بها في البداية، يتضح أن خطا\ته ا�تلفة الافٓاق سـتظل 
تاخٔذ محفل التلقي بعين ¹عتبار، كيف لا والقارئ هو  قاصرة عن إدراك الأدب في خصوصيته ما لم

  .)21( »من يخاطبه الأدب؟ 
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ولعل ¹سـتجابة لهذه ا;عوة كانت سببا في عزم المترجم على نقل هذا المشروع النقدي إلى 
نقد� العربي للاسـتفادة من أفكاره ومبادئه على الرغم من العراقيل و¹عتراضات التي واÆت طريقه، 

كما أن كون فصول هذا الكتاب قد ألفّها �وس «: لم تزُاح لولا مساعدة صاحب الكتاب يقول والتي
ثمّ إن استشارتي أحيا� للمؤلف قد [...] \لفرنسـية مباشرة قد جنبني مخاطر ومزالق الترجمة \لوساطة

لولاه لكنت  هذا دون أن أنسى تشجيعه لي اªي[...] بدت كثيرا من اللبس المكتنف لمفهومات بعينها 
  .)22( »قد عدلت عن مواصa مشروع الترجمة

من أجل تاؤيل جديد  - جمالية التلقي"و \لفعل تسـنى للمترجم قراءة النسخة الأصلية لكتاب 
،  مما جنبه الترجمة عن لغة وسـيطة، التي قد تؤدي أحيا� إلى ¹نحراف عن المعنى "-للنص الأدبي
  .المقصود للنص

ضمن " محمد مساعدي"ة أخرى لفصول من الكتاب نفسه، للناقد و\لمقابل تظهر ترجم
منشورات الكلية المتعددة التخصصات úزة، جامعة سـيدي محمد بن عبد الله، المملكة المغربية 

، úريخ الأدب "نحو جمالية التلقي" ، وقد حاول المترجم من خلال ترجمته لكتاب )12/01/2004(
، "هانس روبرت �وس" ن أهم الأفكار التي دعا إليها المنظر الألماني نقل جانب م  -تحدٍّ لنظرية الأدب

ومن ثمّ تقديم بديل منهجي للقارئ العربي يخلصه من التصورات السابقة في تفسير الأعمال الأدبية 
اªي فقَدَ مكانته المتميزة وأصبح يعيش في هامش الحركة الثقافية لهذا «لإعادة ¹عتبار لتاريخ الأدب 

  .)23( »العصر
وأهم المبادئ " بنظرية التلقي"وقد كان لهذه الترجمة ا;ور البارز هي الأخرى في التعريف 

كبديل معرفي يثمُنّ مجهود القارئ، فكانت بذø منهلا هاما " هانس روبرت �وس" التي دعا إليها 
وأهم " لقينظرية الت"في نقل الظروف التي صاحبت ولادة " رشـيد بنحدو" ساعد إلى جانب ترجمة 

ر الأول س لها المنظِّ oفي حين جاءت - كما ذكر� سابقا - " لنظرية التلقي " البدائل والمقولات التي أس ،
ر الثاني من رواد النظرية " الجيلالي الكدية"و ،"حميد لحميداني"ترجمة كل  فولفغانغ " للاه^م \لمنظِّ

  .لاقة التفاعلية بين القارئ والنصاªي اشـتغل على فعل القراءة ودوره في إبراز الع" ايٓزر
لا يبتعد ) في الأدب(  - نظرية جمالية التجاوب -"فعل القراءة" وا;افع من وراء ترجمة كتاب

لهانس روبرت �وس، حيث ترََسخََ العزم على القيام " نحو جمالية التلقي" كثيرا عن دوافع ترجمة كتاب
التي نظمتها " التلقي والتاؤيل" ترجمين \لمؤلف، في ندوة بهذا العمل أثناء اللقاء المباشر اªي جمع الم

نوفمبر  28و 26كلية الادٓاب \لر\ط ومؤسسة كونرادأديناور وجرت أعمالها بمدينة مراكش ما بين 
1993.  
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هو الاخٓر كان سعيد بترجمة هذا العمل، حيث أبدى رغبته في انجازه، بل " فولفغانغ ايٓزر"و
ال نسخة إلى المترجمينِْ من الطبعة الإنجليزية، و¹ع^د على الطبعة ساعد على تنفيذه وذø ٕ\رس

ولأننا لم نكن نتوفر إلا على الترجمة الفرنسـية، فإنه أرسل إلينا « الألمانية، كان متعذرا، يقول المترجمان 
لطبعة \ªات نسخة من الطبعة ¹نجليزية عند رجوعه إلى ألمانيا، علما بانٔه كان قد ألحّ في اع^ده هذه ا

  .)24( »دون غيرها
نصل إلى أنه على " نظرية التلقي" ومن خلال ¹عترافات التي كانت على لسان مترجمي 

الرغم من تاخٔر دخول النظرية إلى النقد العربي إلا أننا نسـتطيع القول أن للقارئ العربي حظّا في 
ومراجعة أعمالهما المترجمة على عكس اسـتقبا� لمبادئها وأفكارها بعد موافقة بل و رغبة منظريهّا، 

  .¹تجاهات النقدية الأخرى التي لم تصلنا إلا بعد أفول نجمها في موطن ولادتها
في نقد� العربي جاء عن رغبة من " نظرية التلقي" ومن خلال ما قدمناه نصل إلى أن اسـتنبات 

م على فكرة نقل هذا المشروع روادها، حيث تهيأ لنقاد� فرصة التقائهم برواد التلقي بل وتشجيعه
النقدي للقارئ العربي، وبذø حظوا بفرصة قراءته عن الأصل لا عبر وسائط قد تبعدهم عن المعنى 

  .المنشود
    ::::الترجمةالترجمةالترجمةالترجمة ----2222

للترجمة ا;ور الكبير في احتكاك الثقافات ونقل المعارف من ب� إلى اخٓر، بل من لغة إلى 
ف الألسن، تتُيح لهم فرصة التفاعل وتبادل الثقافات و من ثمََعُدّت قناة وصل و ربط �تل.أخرى

والخبرات، فمدت جسور التواصل وأسهمت في بناء الحضارات، حيث يتم بفضلها ¹طلاع على 
        .أجود وأنفس الأعمال، كما يعود لها الفضل في ¹طلاع على أفكار السابقين و¹سـتفادة من ا2ٓرهم

ربي حديثا فيعود لها الفضل في مواكبة الاخٓر و تنشـيط وإذا تحدثنا عن الترجمة في العالم الع
الفكر العربي وجعó فكرا عالميا، كما كانت سببا في دخول العديد من المناهج النقدية والنظر�ت التي 

، حيث تمّ تعريب الكثير من الكتب النقدية نتيجة تاثٔير - الغرب-جعلت من نقد� مواكبا للاخٓر 
وظهرت ) م1955" (النقد الأدبي ومدارسه الحديثة"  الغرب وعلى رأسهاالروافد العلمية المؤهa في

) م1865" (مقالات في النقد" ، وStanley Hayman" لسـتانلي هايمن) "م1960(ترجمته \لعربية 
مناهج النقد الأدبي بين النظرية "، و" M.Arnoldلماتيوأرنو;) "م1966(ظهرت ترجمته \لعربية 

. )25( " David Daiches";يفيد ريتt) "م1967(رت ترجمته \لعربية وظه) م1965" (والتطبيق
وغيرها من أ[ات الكتب النقدية، حيث توالت الترجمات في السـبعينيات و تنامت بوتيرة عالية، إلى 
أن شهدت الساحة الثقافية العربية في ال0نينيات والتسعينيات ثلاثة أحداث اسـتطاعت ترسـيخ النقد 

  :)26(دعائمه تتمثل في  الأدبي وتقوية
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 .م، عن الهيئة المصرية العامة للكتاب بمصر1980مجa النقد الأدبي أواخر عام ": فصول"صدور  - 1
م، تتناول لأول مرة حياة النقاد العرب 1990تخصيص نقاد الأدب العربي بسلسa كتب عام  - 2

 .المحدثين وأعمالهم
3 -  aالأدبي الثقافي بجدة م، عن النادي1991في النقد عام ": علامات"صدور مج. 

نقد "، وكتاب )م1993(عام " مدخل إلى التحليل البنيوي للقصص" "منذر عياش"وترجم 
" رولان \رت"، ومن ثمّ كانت كتب )م1992(سـنة " ªة النص" ، كما ترجم )م1994" (وحقيقة

ن لها الفضل الكبير بمثابة الشرارة التي أطلقت العنان للإقبال على ¹تجاهات النقدية الحداثية، كما كا
  ".القراءة"و" الكتابة" في تشييد مفهومي 

هكذا انفتح النقد العربي على الاخٓر، بداية \لمناهج السـياقية ومرورا إلى المناهج النصانية، 
حيث ينتعش النص مع ا;عوة إلى ¹تجاه نحو القارئ، التي تتبنى مبدأ النص المفتوح وتعدد القراءات، 

لسلطة القارئ، اªي غيّب طويلا كانت سببا في رواÆا والإقبال على تطبيقها على  ولا شك أن دعمها
النصوص الأدبية، حيث كُثفت الجهود لاسـتكشاف أهم تصوراتها المنهجية بداية \لترجمة عن الفرنسـية 

المغرب " و ¹نجليزية، وقد كانت دول المغرب العربي أكثر احتفاءً بها مقارنة \لمشرق خاصة 
نظرية " ( روبرت سي هولاب"لكتاب ) م1994(سـنة " مصر" "رعد عبد الجليل" ، فترجمة "قصىالأ 

جمالية التلقي والتواصل الأدبي لمدرسة كونسـتانس " لمقاÐ " سعيد علوش"تقابلها ترجمة ) ¹سـتقبال
تين ، لتتوالى بعدها الكثير من الترجمات عن اللغ )م1986(سـنة " لهانس روبرت �وس" "الألمانية

وإذا كان ما نشر عن هذه النظرية \لانجليزية سواء من ترجمات مبكرة أو «لفرنسـية و¹نجليزية ا
دراسات في االات الأكاديمية الأنجلو أمريكية أغزر وأكثر، فإن إمكانية النقل منها لم يكن بنفس التاثٔير 

  .)27( »اªي كان للفرنسـية، نظرا لمحدودية التعامل في اال الأدبي بها 
و من هنا .في حين كان ¹طلاع على ما كتب \للغة الألمانية محدودا جدا، و لم يترجم منها إلا القليل

اللغات الثلاث، الفرنسـية و الإنجليزية و الألمانية، بدرجات متفاوتة، و " نظرية التلقي"شملت ترجمة 
  :قد اتسمت \لخصائص الاتٓية

ترعاها، فجاءت أعمالها متاخٔرة و متفرقة، تخضع لجهود أنّ هذه الترجمة لم تكن تعتمد على مؤسسة  - 1
 .فردية، لا ترتكز على شروط أو قواعد

انصبت الترجمات في أغلبها على الفرنسـية، و الإنجليزية أحيا�، أما الألمانية فنادرا ما ترُجم عنها،  - 2
 .و من ثمoَ كانت الترجمات عن لغة وسـيطة
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عمال الأساسـية الكامa لنظرية التلقي، و إنما انصب كانت الترجمات جزئية؛ حيث لم تترجم الأ  - 3
" و " حميد لحميداني"¹ه^م على بعض المقالات أو أجزاء و فصول من كتب، مثل ترجمة 

 ".لفولفغانغ ايٓزر"لكتاب فعل القراءة " الجيلالي الكدية
كل اللغوية، خاصة تخضع الترجمات لقدرات المترجم و لفضولاته العلمية مما خلoف الكثير من المشا - 4

على مسـتوى المصطلح، ذø أنها لم تكن خاضعة لمراقبة علمية أو شروط منهجية محددة و 
 .مضبوطة

عدم توحيد الجهود على مسـتوى مشروع الترجمة أدى إلى العمل على ترجمات متعددة لعمل واحد  - 5
محمد "م، و  2003سـنة " رشـيد بنحدو"خلال حقب زمنية واحدة أو متقاربة مثل ترجمة 

 ."هانس روبرت �وس" "جمالية التلقي"م لكتاب 2004سـنة " مساعدي
إنo عرضنا لهذه الخصائص التي ميزت الكتب التي ترجمها النقاد المغاربة في موضوع التلقي لا 
يعني الإنقاص من Æودهم أو الطعن فيها، بقدر ما هو تثمين لأعمالهم و مبادرتهم  في الاتصال \لأدب 

في ترجمة  -على قدره - المبادرة ليساهم بدوره«اني،  ومن ثم إثراء النقد المغاربي اªي اتخذ والنقد الألم
بعض الادٓاب الإنسانية، و يغني المعرفة الأدبية العربية إلى جانب ما أنجز وينجز بهذه اللغة في المشرق 

  .)28( »العربي
من كتب و مقالات تدور حول موضوع وفÙ ياتئ سـنحاول التعرف على أهم ما ترجمه النقاد المغاربة 

  :التلقي
    ::::الكتب المترجمةالكتب المترجمةالكتب المترجمةالكتب المترجمة - - - - 
عز العرب الحكيم بناني، مكتبة المناهل، : ترجمة: نظرية الأدب من منظور تحقيبي: فولفغانغ ايٓزر - 1

 .1997فاس 
حميد لحميداني : ترجمة ،التخييلي والخيالي من منظور ¹نطربولوجية الأدبية: فولفغانغ ايٓزر - 2

 .م1998، مطبعة نجاح الجديدة والجيلالي الكدية
كارل فيتيور، وولف ديترسـتمبل، روبرت شولس، هانس روبرت �وس، (مجموعة من المؤلفين  - 3

 .1994عبد العزيز شبيل، : نظرية الأجناس الأدبية، ترجمة): جان ماري شافر
والجلالي  حميد لحميداني: ترجمة ،)في الأدب(فعل القراءة، نظرية جمالية التجاوب : فولفغانغ ايٓزر - 4

 ).أخذ� سـنة النشر من مقدمة الكتاب(م 1994الكدية سـنة 
مقدمة نقدية، ترجمة خا; التوزاني و الجلالي الكدية، سـنة  - نظرية التلقي: روبرت سي هولاب - 5

1999. 
عبد الوهاب علوب، سـنة : ترجمة - نظرية في ¹سـتجابة الجمالية -فعل القراءة: فولفغانغ ايٓزر - 6

 .م2000
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رشـيد بنحدو، : ترجمة -من أجل تاؤيل جديد للنص الأدبي -جمالية التلقي: �وسهانس روبرت  - 7
 .م2003سـنة 

نظر�ت القراءة من البنيوية إلى جماليةالتلقي، ترجمة عبد الرحمان بوعلي، : مجموعة من المؤلفين - 8
2003. 

 úريخ الأدب تحدٍّ لنظرية الأدب، ترجمة محمد -نحو جمالية للتلقي: هانس روبرت �وس - 9
 .، أخذ� سـنة النشر من المقدمة2004سـنة  ،مساعدي

    ::::المقالات المترجمةالمقالات المترجمةالمقالات المترجمةالمقالات المترجمة - - - - 
سعيد : ، ترجمة)مدرسة كونسـتانس( جمالية التلقي والتواصل الأدبي : هانس روبرت �وس 1

 .م1986، 38علوش، مجa الفكر العربي المعاصر، مركز الإنماء القومي، بيروت، العدد 
العدد  ،الر\ط ،أحمد المديني، مجa افٓاق: الواقع الجمالي، ترجمةنظرية  -فعل القراءة: فولفغانغ ايٓزر 2

06 ،1987. 
 ،عبد الرحمان طنكون، مجa افٓاق: الأدب المقارن وجمالية التلقي، ترجمة : كوستيجير منفريد 3

 .1978، 1اتحاد كتاب المغرب، الر\ط، ع
، 06العدد ،ئية أدبية لسانيةمحمد برادة، مجa دراسات سـيميا: التلقي الأدبي، ترجمة: إلرود إبش 4

 .1992شـتاء،  ،خريف
الجيلالي الكدية، مجa دراسات سـيميائية أدبية : التفاعل بين النص والقارئ، ترجمة: فولفغانغ ايٓزر 5

 .1992، 07لسانية، العدد
أحمد المامٔون، مجa دراسات سـيميائية : التاثٔير والتلقي، المصطلح والموضوع، ترجمة: كونتر جريم 6

 .1992، 07سانية، العدد أدبية ل 
افٓاق نقد اسـتجابة القارئ، ترجمة أحمد بوحسن، مراجعة محمد مفتاح، ضمن : وولف غانغ ايٓزر 7

الر\ط، سلسa  -من قضا� التلقي والتاؤيل، منشورات كلية الادٓاب والعلوم الإنسانية" كتاب
 م1995، 36ندوات ومناظرات رقم 

ارئ، ترجمة الجيلالي الكدية، مجa دراسات سـيميائية أدبية التفاعل بين النص و الق: فولفغانغ أيزر 8
 .م1992، 07لسانية، العدد 

التاثٔير و التلقي، المصطلح و الموضوع، ترجمة أحمد المامٔون، مجa دراسات سـيميائية : كونترجريم 9
 . م 1992، 07أدبية لسانية، العدد
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ن، مراجعة محمد مفتاح، ضمن كتاب افٓاق نقد اسـتجابة القارئ، ترجمة أحمد بوحس: فولفغانغ ايٓزر 10
منشورات كلية الادٓاب و العلوم الإنسانية \لر\ط، سلسa " من قضا� التلقي و التاؤيل"

 .1995، 36ندوات و مناظرات رقم 
نظر�ت : عبد الرحمان بوعلي ضمن كتاب عنوانه: نظر�ت التلقي، ترجمة: فرانك شويير ويجن 11

 .م2003، 1التلقي، نشر دار الحوار السورية، طالقراءة من البنيوية إلى جمالية 
نحو جمالية التلقي ضمن نظرية الأدب في القرن العشرين، ترجمة وإعداد محمد : جان سـتاروبنسكي 12

 .م2005العمري، إفريقيا الشرق، 
عبد العالي المريني، مجa فكر : دور القارئ في النقد الأدبي الألماني المعاصر، ترجمة: أرنو; روث 13

 .م2008، 95، العددونقد
  :ومن خلال ما قدمناه من ترجمات نصل إلى

 .تكرار ترجمة العمل الواحد خاصة في ترجمة الكتب -
 - 1986مقال سعيد علوش سـنة  –البعد الزمني بين ظهور أول مقال مترجم في النقد المغاربي  -

رعد عبد "ترجمة " روبرت سي هولاب :لـ" وظهور أول كتاب مترجم نظرية التلقي
إلا بعد انقضاء " نظرية التلقي" م، مما أدى إلى عدم تعرف القارئ العربي على 1994"ليلالج 

 .-ألمانيا-حقبة زمنية طويa على ظهورها في الب� الأم
" لهانس روبرت �وس"، فاغٔلب الأعمال هي "منظري التلقي"تركيز المترجمين على أعمال  -

 ".فولفغانغ ايٓزر"و
سد في ترجمته لهذه النظرية مقارنة ببقية ب�ان المغرب العربي حظيّ النقد المغربي بحصة الأ  -

اªين يشـتغلون \;راسات التربوية، فظهرت دراسات مغربية هامة تركز اه^[ا على دور «
؛ حيث )29( »المتلقي والمتعلم والقارئ والطفل والتلميذ في عملية القراءة والعملية التربوية عامة

 .ت البحث العلمي وخاصة كلية علوم التربية�لت شهرة في جميع مجالا
وما قدمه النقاد من كتب ومقالات مترجمة، اسـتطاع أن يؤدي دوره في التعريف بمبادئها 
وأفكارها على الرغم من قِلتّه، حيث تهافت النقاد العرب عامة و المغاربة بخاصة على النهل من منهلها، 

ترجمات نصوص النظرية جزء [م من تطبيقاتها، «اصة أن وتطبيقها على المدو�ت الشعرية والنثرية، خ
و غيرها من نظر�ت " اسـتجابة القارئ"و " نظرية التلقي"إذ يتوقف علم كثير ممن يتكلمون عن 

القراءة و التاؤيل أو يطبقونها على ما ترجم من نصوصها إلى العربية سواء في شكل مقالات أو كتب 
  .)30( »اخٓرين يعرضون لهالأصحاب ت� النظر�ت أو النقاد و 

م، فإن الجهد 1986سـنة " السعيد علوش"وإذا كانت أول مبادرة في مجال الترجمة ترجع إلى 
م، حيث يعود 2004سـنة " جمالية التلقي" لكتاب " رشـيد بنحدو"الاكٔبر في هذا اال هو تعريب 
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المغاربي بخاصة والعربي  للقارئ" هانس روبرت �وس"� الفضل في إعطاء صورة متكامa عما جاء به 
حيث ياتئ على ذورة هؤلاء المترجمين كل  ،عامة، لتتوالى بعده الكثير من الترجمات لأعمال رواد التلقي

الجيلالي الكدية، أحمد بوحسن، حميد لحميداني، خا; التوزاني، محمد مساعدي، حفو نزهة، : من
فالترجمة ليست عملية «الأصلية في أغلبهم، اªين اúٔحت لهم الفرصة في اع^د الترجمات عن اللغة 

تحويل ونقل مجردة، إنما تتدخل بنية اللغة المترجم إليها وثقافة المترجم وتكوينه إلى غير ذø من العوامل 
  .)31( »الأخرى التي تشوه ملامح النص حيÄ تتوالى ترجماته انطلاقا من ترجمات أخرى

، على مسـتوى "لمصطلح النقدي في النقد العربيتعدد ا"وهذا ما أدى فÙ بعد إلى مشكلة 
جميع المناهج النقدية المعاصرة، بل أدى عدم فهمهم لأصولها إلى ¹بتعاد عن الأصول الحقيقية للحداثة 

ليجد «الغربية؛ لأن المترجم يعمل على تعريب الألفاظ والعبارات لا فهم معانيها، فنجم ذø أن القارئ  
وهو يقرأ الكتاب نفسه مترجما من قبل عدة مترجمين حتى يخيل إليه أنه قرأ نفسه في حيرة من أمره، 

  .)32( »كتبا مختلفة وليس كتا\ واحدا 
نظرا لأصولها الفلسفية المعقدة من Æة، ومن Æة " لنظرية التلقي"والأمر يبدوا أكثر تعقيدا \لنسـبة 

  .كاد المتلقي ألاّ يفرق بينهما ويعتبرها منهجا واحدا2نية تعالقها مع الكثير من المناهج المهتمة \لقارئ، حتى 
وهنا تكمن صعوبة الترجمة التي تفرض على الناقد أو المترجم التسلح \لعديد من الأدوات، 
كي ينقل لنا فكرا صحيحا وعملا دقيقا، بحيث لا تتوقف الترجمة على معرفة اللغة، بل الإطلاع الكامل 

ومن ثمّ كان للترجمة ا;ور البارز في .  و كل ما يتعلق به من قضا�و الشامل على الموضوع المترَُجم
¹سـتفادة من ثقافة الاخٓر، إذ تعرف القارئ عن طريقها عن التصورات المنهجية لنظرية التلقي، التي 
ساهمت في وضع اللبنات الأولى لهذا المشروع النقدي، وهذا لم يكن سهلا في ظل الأصل الألماني 

كالظاهراتية والتاؤيلية، مما  - كما ذكر� سابقا –على ذø ارتباطها \لفلسفات الأوربية  للنظرية، وزد
ألزم الناقد التسلح \لعديد من الثقافات والمرجعيات، ولعل هذه الطبيعة المسـتعصية جعلتها حبيسة 

  .سلطة الجامعيين على رأي بعض النقاد
كن ذø \ليسير لولا استنادهم على مجموعة لقد ساهم نقاد� في بناء صرح هذه النظرية، ولم ي

من الترجمات، والتي اسـتطاعت فعلا أن تفرض تحديها سواءً على مسـتوى اللغة أو المفاهيم أو الأفكار 
  ".بوادر التالٔيف" المتمخضة عن الكثير من ¹جتهادات أو الأعمال، و التي سنتعرف عليها من خلال 

    ::::بوادر التالٔيفبوادر التالٔيفبوادر التالٔيفبوادر التالٔيف ----3333
تعقب مرحa الترجمة مباشرة، حيث اتجّه نقاد� بعد " مرحa التالٔيف"من المسلمّ به أن 

استيعابهم للتصورات المنهجية التي انبنت عليها النظرية إلى التعريف بها، كل~ على ىشاكلته كجزءٍ مكملٍ 
حa مر "و¹نتقال من . للأعمال المترجمة، وكتمهيد للتطبيقات الفعلية التي سـيعمل عليها النقاد فÙ بعد
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لم يكن \لأمر السهل ولا الهينّ، وإنما شهد مرحa مخاض، ومدّ، وجزر، " مرحa التالٔيف"إلى " الترجمة
نتيجة تعامل نقد� العربي مع النقد الغربي الألماني، اªي لم يسـبق التعامل معه، ومن Æة أخرى 

  .- كما ذكر� سالفا - صعوبة النظرية ومرجعياتها الفلسفية المتواشجة
نتج عن احتكاك النقاد العرب عامة والمغاربة بخاصة \لنقد الغربي، واحتفائهم بنظرية وقد 

 Ðات نظر أصحابها فهناك من ارتاىٔ محاوÆالتلقي ظهور كتب كثيرة ومتنوعة تختلف \ختلاف و
تاصٔيل النظرية عربيا، وذø \لعودة إلى تراثنا العربي، والبحث عما ورد ضمن موضوع التلقي مثلما 

وغيرهم، في حين ارتاتٔ " شكري المبخوت" ، و"عباس عبد الواحد" ، و"محمد مبارك" هد�ه مع ش 
سامي " ثa أخرى عرض النظرية كما وردت عن روادها دون المساس بها، وهذا ما نجده في كتاب 

، أما الفريق الثالث فعكف على تطبيق الٓياتها على النص العربي، بل "جماليات التلقي" "إسماعيل
  ويمثل هذا ¹تجاه كل من. تكييفها مع ما يناسـبهو 
النص وتجليات " "سالم عباس خداده"، و"القراءة وتوليد ا;لاÐ"في كتاب " حميد لحميداني"  

بشرى "\لمقابل نجد صنفا رابعا حاول الجمع بين المهاد النظري والتطبيقي ومن أمثa ذø ". المتلقي
  .-أصول وتطبيقات- "لقينظرية الت" في كتابها " موسى صالح

إلى النقد العربي ؛ حيث ارتكزت المحاولات الأولى " نظرية التلقي"انكبتّ الأقلام المغاربية على ترحيل 
يغلب " القراءة" على المبدأ الأساسي لهذه النظرية والمتمثل في ¹ه^م \لقارئ والقراءة، فكان مصطلح

و من الكتب التي . م، فخاضوا غمار التجريب بكل ثقةعلى عناوين كتبهم إلى أن اتضحت الرؤ� أما[
  :كانت سـباقة إلى ذø نذكر منها 

 .1987.ا;ار البيضاء ،دراسة في مقامة الحريري: الغائب: عبد الفتاح كليطو - 1
المبنى والتجربة الجمالية عند العرب، المؤسسة العربية ل�راسات، للنشر، بيروت، : حسين الواد - 2

 .م1991لتوزيع، تونس، دار سحنون للنشر وا
امع التونسي للعلوم : ، قرطاج)النص ومتقبó في التراث النقدي( جمالية الألفة : شكري المبخوت - 3

 .1993والادٓاب والفنون، بيت الحكمة، 
 .1993المذاهب الأدبية والنقدية عند العرب والغربيين، عالم المعرفة، الكويت، : شكري محمد عياد - 4
 في úريخ الأدب مفاهيم ومناهج، بيروت، المؤسسة العربية ل�راسات في úريخ: حسين الواد - 5

 .1993والنشر، 
، 1المركز الثقافي العربي، ا;ار البيضاء، بيروت، ط - مقاربة نسقية - التلقي والتاؤيل: محمد مفتاح - 6

1994. 
دار قصيدة القراءة، تحليل مركب لقصيدة أشجان يمانية،  -شعرية القصيدة: عبد الماø مرúض - 7

 .1994المنتخب العربي ;راسات والنشر والتوزيع، بيروت، 
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قراءات في الحكاية العربية، ا;ار البيضاء وبيروت، المركز الثقافي : الكنز والتاؤيل: سعيد الغانمي - 8
 .1994العربي، 

: ا�تارات الشعرية واÆٔزة تلقيها عند العرب من خلال المفضليات وحماسة أبي تمام: إدريس بلمليح - 9
 .1995كلية الادٓاب \لر\ط، ومطبعة النجاح الجديدة، البيضاء، 

 .1996القراءة والتاؤيل، ا;ار الجماهيرية لنشر والتوزيع والإعلان، سرت، : مفتاح العماري -10
 .1998حدود القراءة، ا;ار الجماهيرية لنشر والتوزيع والإعلان، مصراته، : إدريس بلمليح -11

  :المقالات
 ،، أكتوبر1، ع5ة النشاةٔ إلى قراءة التقبل، فصول مجa النقد الأدبي، مج من قراء: حسين الواد - 1

 .1984نوفمبر، ديسمبر، 
 .1988، 49قراءة في القراءة، الفكر العربي المعاصر، \ريس، ع: رشـيد بنحدو - 2
دراسة في أصول القراءة النظرية  –قراءة نقدية قديمة لنصوص شعرية متخيرة : قاسم المومني - 3

 .1988، )4(مجa كلية الادٓاب والعلوم الإنسانية، فاس، عدد خاص  - وتطبيقاتها
نحو تاسٔيس مفهوم معاصر لقراءة النص الأدبي، مجa كلية الشربية، جامعة عين : قاسم المومني - 4

 .1991، 15الشمس، ع
، 6، ع-دراسات سـيميائية أدبية لسانية -مسـتو�ت تلقي القصة القصيرة نموذجا: حميد لحميداني - 5

 .1992اء، خريف، شـت
دراسة سـيميائية أدبية  - الواقع الجمالي واليات إنتاج الوقع عند وولف غانغ أيزر: عبد العزيز طلÙت - 6

 .1992، خريف، شـتاء، 6ع ،- لسانية
 .1992شـتاء،  ،، خريف6دراسة سـيميائية أدبية لسانية، ع: الصورة الروائية والمتلقي: أنقار محمد - 7
ظرية البلاغية عند عبد القاهر الجرجاني، دراسة سـيميائية أدبية، الأثر الجمالي في الن: محمد مشـبال - 8

 .1992شـتاء،  ،، خريف6لسانية، ع
بناء المعنى وبناء اªات، قراءة في بعض أطروحات  وولفغانغ  ،عل القراءة: عبد العزيز طلÙت - 9

 .1993نظرية التلقي، إشكالات وتطبيقات، الر\ط، : أيزر، مجموعة من الباحثين
 .1993 ،، الر\ط-إشكالات وتطبيقات - نظرية التلقي: بوحسنأحمد   -10
النص الأدبي بين التلقي وإعادة الإنتاج من أجل بيداغوجيا تفاعلية القراءة والكتابة : ميلود حبيبي -11

 .1993في مجموعة من الباحثين، نظرية التلقي، إشكالات وتطبيقات، الر\ط، 
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النموذج التفاعلي للقراءة، تحليل عملية القراءة من من النموذج النصي إلى : عبد القادر الزاكي -12
خلال سـيكولوجية القراءة في مجموعة من الباحثين، نظرية التلقي، إشكالات وتطبيقات، الر\ط، 

1993. 
. تأمل úريخ الأدب العربي من زاوية تلقي الشعر العربي القديم: الرواية و¹ختيار: محمد العمري -13

 .1993طبيقات، الر\ط، نظرية التلقي، إشكالات وت 
، )مناظرة( من قضا� التلقي والتاؤيل : من اجل تلقي نسقي، ضمن كتاب بعنوان: محمد مفتاح -14

 .1994الر\ط، 
نظرية التلقي، إشكالات : نظرية التلقي والنقد الأدبي العربي الحديث، ضمن كتاب: احمد بوحسن -15

 .1993وتطبيقات، الر\ط، 
 السرد العربي الòسـيكي، غزوة اليسـبان نموذجا، نظرية التلقي تلقي العجائبي في: سعيد يقطين -16

 .1993إشكالات وتطبيقات، 
، 23العلاقة بين القارئ والنص في التفكير الأدبي المعاصر، عالم الفكر، مج : رشـيد بنحدو -17
 .1994، 02، 01ع
مناظرو، من قضا� التلقي والتاؤيل، : نظرية بني هلال نموذجا، ضمن كتاب: المصطفى شاذلي -18

 .1994الر\ط، 
، )مناظرة(تلقي الأحلام وتاؤيلها في الثقافة العربية، من قضا� التلقي والتاؤيل : سعيد يقطين -19

 .1994الر\ط، 
 .1994الرواية المغربية بين أسـئa القراءة وأجوبة الكتابة، : رشـيد بنحدو -20
 .1994، الر\ط، )مناظرة( من قضا� التلقي والتاؤيل: رهان التاؤيل، ضمن كتاب: محمد مفتاح -21
من قضا� التلقي والتاؤيل : التاؤيل والتلقي، ضمن كتاب: الخطاب الأدبي: حميد لحميداني -22
 .1994، الر\ط، )مناظرة(
 .1994التلقي والتاؤيل، الر\ط، : بيداغوجية تحيين النص الأدبي، ضمن كتاب: عباس الصوري -23
، خريف، 3، ع13لسلطة المحبوسة، فصول، مج المتلقي عند النقاد القدامى، ا: حمادي الزنكري -24

1994. 
من قضا� التلقي : نظر�ت ومناقشات، ضمن كتاب: تاؤيل النص الأدبي : الجيلالي الكدية -25

 .1994، الر\ط، )مناظرة" (والتاؤيل
، الر\ط، )مناظرة" (من قضا� التلقي والتاؤيل" التلقي ولا قابلية القياس، : البعزاتي �صر -26

1994. 
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بيداغوجية التلقي وإستراتيجية التعلم، تلقي النصوص الأدبية بين تاثٔير البنية : د حبيبيميلو  -27
 .1994، الر\ط، )مناظرة(النصية والموسوعة المعرفية للقارئ، من قضا� التلقي والتاؤيل 

 .1994، "م قضا� التلقي والتاؤيل"تاؤيل النص الروائي، ضمن سلسa : محمد ا;غومي -28
القراءة وقراءة القراءة، خواطر في إشكالية المفهوم، علامات في النقد، مج : úضعبد الماø مر -29
 .1995، مارس 15، ج4
 .1996، مارس 5، مج19التلقي في النقد العربي القديم، علامات في النقد، ج: رشـيد يحياوي -30
 .1996سبتمبر،  21، ج6مج ،نص القراءة، علامات في النقد: قاسم المومني -31
في رحاب " قارئ النموذ� بين الإمكانية العقلية والإمكانية اردة، ضمن كتابال: فيصل درّاج -32

بيروت، ودار الغرب الإسلامي،  ،، دار صادر"إحسان عباس" ، دراسات [داة إلى "المعرفة
1997. 
 .1997، ديسمبر 90، ع22إبداع القراءة، الحياة الثقافية، س: الحبيب شبيل -33
أكتوبر،  88، ع22جمالية التلقي، الحياة الثقافية، س  هواجس حول أبعاد: الحبيب شبيل -34

1998. 
، ديسمبر 34، ج1ألفة النص ومسـتو�ت التلقي، علامات في النقد، مج: عبد القادر فيدوح -35

1999. 
الوضع ¹بسـتمولو� لقراءة وحدود لسانيات التراث، في اللسانيات العربية : غلفان مصطفى -36

والأسس النظرية والمنهجية، عين الشق، جامعة الحسن الثاني، الحديثة، دراسة نقدية في المصادر 
 .1999كلية الادٓاب والعلوم الإنسانية، 

  .1999، 34، ج10مكانة المتلقي في الأدب المقارن، علامات في النقد، مج: ضياء خضير -37
ولا شك أن استيعاب النقد العربي لبعض جوانب الثقافة الغربية الحديثة كان سببا في ارتقاء 

قاد� إلى هذا المسـتوى من التالٔيف، حيث اسـتطاعوا أن يتسلحوا بكمّ لا باسٔ به من المفاهيم ن
أو غيره من المناهج الغربية على الرغم من بعض المشاكل الناتجة عن " التلقي"والالٓيات التي تخص منهج 

ل أصبحنا نرى فتخلص بذø من ¹نطباعية والأحكام العامة التي عُرف بها سابقا، ب ،سوء الترجمة
التجربة الجمالية، القارئ : الكثير من المصطلحات المضبوطة على صفحات الكتب النقدية مثل

¹فتراضي، مسـتو�ت التلقي؛ إذ يظهر ا;ور الر�دي للمثاقفة و¹نفتاح على الاخٓر، إضافة إلى 
" نظرية التلقي"ن فهم أهمية يمك« اهودات و المشاق التي تكبلها نقاد� للوصول إلى هذه المرحa، فلا 

إلا إذا نزلت هذه [...] بوصفها نظرية نقدية تعنى بتداول النصوص الأدبية وتقبلها، وإعادة إنتاج دلالتها 
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النظرية منزلتها الحقيقية بوصفها نشاطا فكر� متصلا بنظرية أكثر شمولا هي نظرية الاتصال، التي بدأت 
  .)33( »شرين في ألمانياملامحها تتبلور منذ منتصف القرن الع 

ولعل مسارعة بعض النقاد إلى تطبيق الٓيات ومبادئ هذه النظرية دون استيعابها ولا 
لمرجعياتها الفكرية والفلسفية كان سببا في الخلط بين عدة مناهج متفرقة، كالجمع بين التلقي والقراءة 

دون الوصول إلى الهدف " د القراءةمجر "أو ا;خول في عملية  ،والتاؤيل، مما أضفى عليها صفة ¹رتباك
المنشود، وما هذا ¹سـتعمال الإنشائي إلا نتيجة التلقي السريع، البعيد عن الفهم، ونتيجة لهذا الوضع 

  :ظهرت إشكالات عدة على مسـتوى هذه المؤلفات، نذكر منها
 .عدم توافق الشق النظرية مع الشق التطبيقي -
 .قصور المنهج الواحد عن الوصول إلى المبتغى الجمع بين نظر�ت في منهج واحد، بحجة -
" و" هانس روبرت �وس"الخلط في فهم الكثير من المصطلحات التي جاء بها منظرو التلقي  -

التي تحولت إلى شـبح يطارد الكثير من " تعدد المصطلح"بل الأكثر من ذø مشكلة ". فولفغانغ ايٓزر
أمام كم هائل من الأقوال والارٓاء النقدية «رئ نفسه النقاد العرب، إن لم نقل جميعهم، حيث وجد القا

الغربية، وأسماء الأعلام الغربيين، وهو يشـتغل على النص الإبداعي العربي، مطبقا عليها منهجا غربيا 
ما، فيؤدي ذø إلى تغييب النص وإبعاد الناقد عن تحليó، وكثيرا ما يتم الحديث عن تطبيق المنهج 

في دراسة النصوص الأدبية ويكون ذø بطريقة ) ، أو التفكيكيك أو التداوليالبنيوي أو السـيميائي( 
كما يتم ¹نتقال من هذا المنهج إلى ذاك دون ضوابط [...] مشابهة وJٔنه تطبيق لمنهج واحد 

ومبررات مقنعة ودون تمثل للمنهج المنتقل منه ودون وعي كاف \لمنهج المنتقل إليه، وكان الأمر 
  .)34( »ضوع كما هو الشانٔ في الحلاقة أو عرض الأز�ءياخٔذ شكل المو 

ومن هنا \ت علينا البحث عن منهج يجمع بين الأصاÐ والمعاصرة وذø من خلال وضع 
الأصبع على جميع المشاكل التي يعاني منها النقد العربي اليوم، و هذا الهمّ اªي أرّقَ نقاد� انعكس على 

أثر النقد الغربي على النقد العربي، النقد العربي والمناهج : م مثلالكثير من عناوين مقالاتهم و كتبه
الغربية، و هذا لا يعني مقاطعة الاخٓر بل الإقرار بضرورة الرجوع إلى الغرب للاسـتفادة من مناهجهم، 

ضرورة تحتمها اللحظة الحضارية التي نعيشها، ولكن لا بد أن ننتبه إلى هذه المناهج والنظر�ت «لأنها 
 » يتم إنتاÆا ضمن زخم ثقافي وفكري وعلمي خاص بها، وفي إطار سـياقات معرفية وفلسفية محددةالتي

)35(.  
إن الفهم الجيد والسليم لظروف ولادة هذا المنتوج الثقافي يعصمنا من جلب ت� القوالب 

� كفيل الصماء التي أوقعت النقد العربي في مصائب لا تحمد عقباها، والحرص على استيعاب هذه الرؤ
كما ذكر�  - بتصويب وإصلاح الهناّت التي وقعنا فيها، إضافة إلى تفعيل العلاقة بين اªات والاخٓر
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وتجديد هذه المناهج المسـتعارة لِمَا لها من دور في إحياء جمود النص، بعيدا عن ¹ندماج في  - سابقا
  .ثقافة الاخٓر التي تختلف عنا كل ¹ختلاف

ور وحركية المعنى في النص هو سرّ اه^م النقاد العرب بنظرية التلقي ولا شك أن البحث عن التط
إنه بحث عن التطور في النهاية، كما أن الفضول العلمي في النهاية هو اªي يشوش على القائم الساكن «

ويحركه، وإذا كان من أحد في أمس الحاجة إلى هذا التطلع والتحرك فهو عالمنا اªي يشعر \لتفاوت 
  .)36( » بينه وبين العالم الاخٓر المتقدمالكبير

وإن كانت المشاكل التي وقع فيها المنهج هي نفسها التي وقعت فيها المناهج الأخرى، والناتجة 
في أغلبها عن ضخِّ المفاهيم الغربية والتسليم بها دون نقد أو تمحيص، في وقت عرفت الثقافة العربية 

  : نجاز مجموعة من الوظائفبعجزها عن إيجاد مجال دراسي يعُنى \«
اختبار الفهم عن طريق نقده وغربلته واكتشاف عالم الإشارات ا;لالية القابع في أعماقه، ومن ثمّ  - 1

 .البحث عن مجالات اشـتغا�، ومدى قابليته على اسـتكشاف خصوصية الأدب
 .)37( »البحث في أصو� المعرفية، التي تشكل منها، وألقت عليه دلالية  معينة - 2

حث عن الحلول اللازمة للقضاء عن الهفوات التي وقع فيها نقد� العربي لا والب
يعني إنكار ما وصل إليه نقاد� من إنجازات، أو تجاهل لما بذلوه خلال حقب زمنية 
طويa، بل على العكس من ذø، اسـتطاع نقد� العربي بفضل ثa من أعمدة النقد 

زة النوعية، ويحقق ما حققه من إنجازات، العربي الحديث والمعاصر أن يقفز هذه القف
والأمثa ا;اÐ على ذø كثيرة، لعل أبرزها ¹نتقال من ¹نطباعية والإنشائية إلى ا;قة 

  والمنهجية
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  .89، ص2005، 1الجديدة، ط



  العدد الثاني والعشرون                                                        مجa كلية الادٓاب و اللغات

 2018جانفي                                 350                            - بسكرة-جامعة محمد خيضر
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  .70- 69، يناير، ص2009، شـتاء 137ع
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، )ط.د(مطبعة الأفق، فاس  ،جامعة سـيدي محمد بن عبد الله، المملكة المغربيةالتخصصات úزة، 

  .04، ص)ت.د(
( ترجمة حميد لحميداني، الجيلالي الكدية،  - نظرية جمالية التجاوب-فعل القراءة: فولفغانغ ايٓزر –) 24( 

  .03ص ،)مقدمة المترجم
منشورات  القصة والرواية والسرد،في : النقد الأدبي العربي الجديد: عبد الله أبو هيف –) 25( 
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  .618، ص 2007

  .617المرجع نفسه، ص –) 35( 
منشورات كلية الادٓاب والعلوم ، "نقل المفاهيم بين الترجمة والتاؤيل: "أحمد بوحسن –) 36( 
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